עוד אוניקום מעניין הוא הפירוש לתורה של מיוחס בן אליה האלמוני (מס' 201), שכנראה גם הוא שייך למאה הי"ב. המחבר גר ביוון כיוון שהשתמש במילים יווניות. יתרה מזאת, העותק הנוכחי הועתק ב-1469 בניקופוליס על ידי אדם בשם אליה בן אלקנה. הפירוש כולל הערות דקדוקיות רבות. האפוקופ נקרא מקוצץ, שם הפועל של המילה מוצדר. מילה זו אינה שיבוש של המילה הערבית מצדר, כפי שטוען מר מ' מרגליות, אלא חיקוי שלה ונמצאת בחיבור דקדוקי עלום שם, ספר הבניין, בצורת מצדד (עיין JQR, ח, 500: מצדד שנופל לכל צד לזכר ולריבוי). בין המחברים המוזכרים ניתן למנות בין השאר את יצחק בן שמואל, שאולי זהה ליצחק בן שמואל שהזכרנו לעיל; אבן עזרא מצוטט ישירות[footnoteRef:1]. לגבי הראשון, יש דיווחים רק על השוואות לארמית. לפי אותם כתבים מוקדמים, המחבר מציין את ספר המידות. [1:  והחמר שמעתי משם אברם בן עזרא שפ' באר הוא בערביא  ומוציא כמ' זפת וטחין בו והוא חזק וקורין אותו חמר וכו'. המילה באר נמצאת מעל לשורה והינה משובשת. מדובר באבן עזרא על בראשית יא, ג בשתי הרצנזיות. עיין גם, Bacher, Abr. Ibn Esra als Grammatiker, p. 166.] 

 
